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COMMUNICATIVE STRATEGIES AND TACTICS IN THE ASPECT
OF THE CULTUROLOGICAL PARAMETER “DISTANCE OF POWER”

Dutova Natal’ya Valer’evna, Ph. D. in Philology
Novosibirsk Military Institute named after
General of the Army I. K. Yakovlev of National Guard Troops of the Russian Federation
dutova_natalya@mail.ru

The article considers the issues of the strategic communicative behaviour of the representatives of the Russian, English and Chi-
nese cultures. The purpose of the study is to analyse communicative strategies and tactics and their verbal and non-verbal realiza-
tion in the aspect of the culturological parameter “distance of power” in the interaction of asymmetric communicants. The author
concludes that the communicative behaviour of interlocutors obeys the rules of power distribution in the society. The high index
of the distance of power in culture leads to the frequent use of the strategy of dominance in the pair “superior — inferior”.
The high frequency of the cooperation strategy implementation is associated with the low index of the distance of power in culture.
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B ecmamve 0600wén onvim poccutickux u 3apy0edcHvlX 1eKCUKON0208 6 001acmu UcCie008anus UOUOMAmMuUYecKou
@pazeonozuu. Aemop ananusupyem oHmMONOSUIO UOUOM 6 COBPEMEHHOM AMIIUUCKOM MeOUAOUCKYpCe IKOHOMUYe-
cKotl Hanpasenennocmu. Paccmompenst npumepsl naubonee ynompebsemvix munos uOUuoOM 6 MeouaducKypce; 8 pa-
bome GvlOeNeHbl OCHOBHBIE KPUMEPUU 8bIYICHEHUS YIKOHOMUHECKUX (DPA3eONocUecKux eounuy uz obuezo gpazeo-
JI02UHECKO20 COCMABA AH2IUUCKO20 S3bIKA, KOHKPEMU3UPOBAHbL dNEMEHMbl AHANU3A OUCKYPCA DKOHOMUYECKOU
HANPagIeHHOCMU 8 CO8PEMEHHOU Napaoueme JUH2BUCIUYECKO20 3HAHUSL.

Knouesvie cnosa u gppasvi: iapoma; MeIuaaucKype; SKOHOMHUYECKasi HAaIPaBICHHOCTD; (pPa3eosorHYecKie eANHNIIBL,
¢dpazeonornueckas HHGOPMAITHSL.
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AHITOS3BIYHBIE HINOMATHYECKUE COYETAHUA
B MEJUA/JUCKYPCE OQKOHOMHNYECKOU HAITPABJIEHHOCTH

C pazsutnem CMU u pacmmpeHreM BHPTYyaTbHOH HH(POPMAIUU MEAHAAUCKYPC SKOHOMHYECKOH HalpaBIeHHO-
CTH — SIBJIIEHHE, NPEACTaBIsIonee codoi ceszHoe nHpopMannonHoe noae CMU, — pacrpocTpaHsieT cBoe BINSHHE
Ha BCEBO3MOJXKHBIE OO0IecTBeHHBIE coobmecTBa. Tekctel CMU, mmeromue (GUHAHCOBBIH KOHTEKCT, SIBISTFOTCSI WH-
CTPYMEHTOM JUIsl (JOPMHUPOBAHUS U MPeoOpa30BaHUsS MEHTAJIBHONW MOJEIN MHUpa B CO3HAHUM JIIOJCH, MOTYJarOIINX
HHPOPMAIUIO, TO €CTh HMEIOT XapaKTep Bo3aeicTus [3, c. 38].

AHTImMicKnii 361K, SBISACH HA CETOAHAIHUNA MOMEHT TTI00AIBHBIM SI3BIKOM, UTPAeT BEAYILYIO POJIb B MEIHANC-
Kypce. V3y4aronmm aHMIMICKU 361K HA TPOQECCHOHANIBHOM YpOBHE HEO0X0AMMO oOpaliaTh BHUMaHUE Ha JIMHT-
BUCTHUYECKHE U CTHIIMCTHYECKUE OCOOCHHOCTU MEIUaIiCKypca, YTOObl YMETh MPaBHIBHO BOCIIPUHUMATH, aHAIM3H-
pOBaTh ¥ MHTEPIPETUPOBATH MH(POPMALIUIO, KOTOPAsi COJEPIKUTCS B Pa3In4HbIX McToYHUKax CMU — 3J1eKTpOHHBIX
W MEYaTHBIX M3JIAHUSX, PAJN0 U TeJeBUACHHUHU. J[i1s mpuBiedeHns: NIMPOKOi 00IecTBEHHOCTH MH(OPMALIMs JOJDKHA
OBITH SIPKO, BBIPA3UTEIHHO, SMOIIMOHAILHO TpPEACTaBlIeHa ayauTopuu [6, c. 385]. Meanaauckypc SKOHOMUYECKOH
HaMpaBJIEHHOCTH XapakTepu3yeT cMmemieHune ctuiei [S]. Mcnonp3oBaHue pa3nuyHbIX (Hpa3eoqoruiueckKux U UauoMa-
TUYECKUX COYETaHUN NPUAAET IKOHOMUYECKOMY TEKCTY 3KCIIPECCUBHOCTb.

be3 coMHEHHs, HCClle0BaHUE AHIIIOS3BIYHBIX HIUOMATHYECKUX COUETAHUN 3aHMMAET Ba)KHOE MECTO B JIMHIBH-
CTHUYECKOH HayKe, 10Ka3aTeIbCTBOM CIYXKHT YHCIIO MOCBSILEHHBIX JAHHOMY BOIIPOCY TPYJIOB.

Tak, B. C. ApyTIoHsIH paccMaTpHBaeT 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHHUPOBAHUS KOH(OPOHTHPYIOLINX KaTeropuii Bo ¢pa-
3e0JI0rmIecKoM (DOHZE aHTIIUICKOTO S3bIKa SKOHOMHUYecKoro cekropa Ovitus [1, ¢. 309]. U. I'. XKoroga, E. B. Ky3uHa,
Uccienysl 3HaYUMOCTh MIUOMATUUECKUX €IUHUL] B aHTTIOS3bIYHOM MOJIUTHYECKOM M IKOHOMUUYECKOM MEAMAAUCKYPCE,
JIeNaroT BeIBOJ, UTO 51361k CMU BKITFOUaeT pazHooOpa3ue UiaroM, CieI0BaTeIbHO, UMEET aKCHOJIOTUIECKHA, 00Opa3HBIi
1 SMoUMoHANBHEIA noTeHiman [4]. W. B. [Iesa3una, A. IIkuTrHa yTBEpXIArOT, YTO MPaBHIBbHAS HWHTEPIIPETalns
HIMOM BO3MOYKHA TOJIBKO TIPH MIOHUMAHUH CYTH MPEI0CTaBIsIeMOi HH(opManuy u ¢ yaetoM KoHTekcTa [11, c. 22].

HecmoTtps Ha 6011bI10€ KOMWYIECTBO HAYYHBIX PA0OT, MOCBAMIEHHBIX HIMOMaM, Ipo0IeMa aHTIIOS3BIYHBIX UIN0-
MaTHYECKUX COYETAaHMH B MEANAUCKYPCE DKOHOMUYECKOM HAIIPAaBIEHHOCTH HEJOCTATOYHO OCBEIIEHA.

AKTyallbHOCTb 3aKIIFOYATCs B TOM, YTO B paMKaX COBPEMEHHOTO MEANAIUCKypca pa3paboTaHbl 3¢ GEeKTUBHbIC HH-
CTPYMEHTHI aHaNM3a AUCKYpca KaK €AMHOrO IIEJIOr0, OAHAKO J0 CHX IOp HE YNEJICHO 3HAYUTEIbHOTO BHUMAHUS
(YHKIMOHMPOBAHHUIO B JHCKypce KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX COUHUI, & WUMEHHO ()Pa3eoOTMUECKUX COYETaHHH.
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HccnenoBanue JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX, CTPYKTYPHBIX M CTHJIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH (pyHKIIMOHUPOBAHUS HIH-
OMaTHYECKUX COUETaHHH B MEANAJUCKypCEe SKOHOMHUYECKOH HAIIPaBIEHHOCTH MO3BOJIUT PAa3BUTh U YTOUHHUTH 3HAYH-
MOCTb UX HCIIOJIb30BAaHMS B PAMKaX COBPEMEHHON aHTPOIOIEHTPUIECKON MapaurMbl JIMHTBUCTUYECKOTO 3HAHUSL.

HoBun3Ha naHHOW pabOTHI COCTOMT B TOM, YTO aHAIN3UPYETCS U MHTEPIPETHPYETCS MH(GOPMALHUS, 3aKpETIeH-
Hasl 32 UIMOMAaTHYECKUMH KOHCTPYKLUSIMH, C NPHUBICUCHHEM OONBIIOr0 00beMa ayTeHTUYHOTO AHTJIOA3BIYHOTO
MeInaanucKypca.

I'maBHast menb JaHHON PabOTHI 3aKIIFOYACTCS B M3YyUEHUH M ONHMCAHWU OCOOCHHOCTEH (YHKIMOHMPOBAHUS aH-
TIIMHACKUX MIMOMAaTHYECKUX COUYETaHHH B MEIMAANCKypce (PMHAHCOBO-3KOHOMHUYECKOH HAIIPABIEHHOCTH, YTO MO3BO-
JIUT KOHKPETU3UPOBATh JIEMEHTHI aHalIM3a AUCKYpPCa SIKOHOMUYECKOW HANpaBICHHOCTH B COBPEMEHHOI Mmapaaurme
JIMHTBUCTUYECKOTO 3HAaHUA. B COOTBETCTBUM C LIEBIO U IPEIMETOM HCCIIEIOBAHUS [TOCTaBJICHBI CIIETYIOIIHIE 3a0aH:

® [peiCTaBUTh 0030p OMBITA OTEUYECTBEHHBIX M 3apYOEKHBIX YU€HBIX B cdepe M3ydeHUs MJUOMATHYECKOM
¢dpazeonoruuy;

® yccieoBaTh JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE, CTPYKTYPHBIE U CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH (pYHKIIMOHUPOBAHUS
HAMOMATUYECKUX COUETaHU B MEIHATUCKypPCe YKOHOMUYECKON HANIPaBICHHOCTH.

B nponecce paboTsl HaJ TaHHOW TEMO MIPUMEHSIIHICH CIICAYIONINE METOABI M METOJUKH: JIEKCUKOTpahMIeCKU
aHaJN3, JIMHTBOCTIIINCTUIECKNH aHAIN3, AUCKYPCUBHBIH aHAIN3, CPABHUTEIHHO-COTIOCTAaBUTEIbHBI 1 KOTHUTHB-
HBIA METOMBI.

Ha nepBoM 3Tare Hamero ucciaeJoBaHNs Mbl CHCTEMATH3MPOBAIN U 000OIIMIIN Pa3HbIe MOAXOABI K ONPEICIICHUI0
OCHOBHBIX TEPMHHOB ()Pa3eoNOTHH, PACKPHUIN TJaBHBIC NOCTI)KEHHS, yKa3aHHbIE B PadOTaX POCCHMCKUX M HHO-
CTPaHHBIX YYEHBIX B chepe UIMOMATHIECKON (Ppa3eosorny aHIIMICKOTO si3bIka. HecMoTpst Ha TO, 4To AeuHULUSL
«MIMOMay SIBIISIETCS] KIIIOYEBOW JUIsi (Dpa3eoiorHH, JOIYCKAIOTCSl MHTEPIPETAlH, COTJIACHO OIPEACICHHSIM, MPel-
CTaBJIEHHBIM OTE€YECTBEHHBIMHU U 3apyOE)KHBIMU HCCIEI0BATEISIMU.

A. B. KyHus nog uanoMaMu MOHHUMAeT «yCTOMYHMBBIC COYETAHUS JEKCEM C TONHOCTHIO WJIM YaCTHYHO IIepe-
OCMBICIICHHBIM 3HAY€HHEM, IIPU BBICOKOM YJEIFHOM BECe KOHHOTATHBHOTO aCIEKTa, TO €CTh €ro IKCIPECCHBHO
OIICHOYHBIX, YMOTHBHBIX, 00Opa3HBIX U APYTUX KOMIIOHEHTOBY [7, ¢. 53].

E. O. JIykesunes, H. E. 'opckas momaraiot, 910 «uauomay — HauOoJee CIOXKHAs eAWHHIA, 00YCIOBIMBAIONIAS
pasHooOpasne U BapuaOEIbHOCTH (HYPa3eoOTHIECKUX COYETAHHMH, B CPABHEHHUH C OCHOBHBIM CIIOBAapHBIM COCTaBOM
SI3bIKa. ABTOPBI OTMEUAIOT, YTO Pa3JIeNICHUE HIHOM II0 JICKCHYECKHM KOMIIOHEHTaM HEIlelIecoo0pa3Ho B CBSI3H C CY-
LIEeCTBYIOLIEH 00paTHOH MPONOPIMOHAILHOCTBIO MEXIY JIEKCHYECKHM 3HAUYEeHUEM COCTABHBIX KOMIIOHEHTOB M IIEJIb-
HBIM 3HaYeHUEM HAMOMBI. Dpa3eoIoTnuecKue eANHMIBI, BKIIIOYAsi HANOMAaTHUECKUE COUETAaHHs, SBISIOTCS BaXKHBIM
COCTaBHBIM KOMITOHEHTOM JIto00ro ciiost peut [8, . 3]. «nuomMaTHdeckue CI0BOCOYETaHUS — 3TO CBOEOOpa3HbIEC BhI-
paKEHUS ONPENEeNEHHBIX S3BIKOB, SBISIOIIMECS IO CBOEMY YIOTPEOIEHHIO MENBFHBIMH M €AWHBIMU IO CMBICIY,
OOBIKHOBEHHO HE TOAJAOIINEcs TOYHOH Iepenade Ha JIPpyrue s3BIKM M TPEOYIOIIHe IPH MepeBoie 3aMEH CXOTHOM
CTHJINCTUIECKOH OKpacku» [2, c. 25]. U. D. dentonnHa oTMeUYaeT, 4T0 OOJBIIOE KOJMYECTBO UIUOM 00JIaIaloT BBI-
paXEHHOW JIMHTBOKYJBTYPHOM COCTaBIIAIOIICH, KOTOpasi OTpakeHa B MX BHYTpeHHEM cojiepkanuu. [1oaToMy oueHb
JacTO MPH MEPEBOJc HEOOXOANMO MPUHUMATH BO BHUMaHKE HE TOJIBKO (POPMAIbHOE 3HAUEHHE CIIOBA, JIEKCHIECKYIO
COCTaBJIAIOUIYIO U TPAMMATHUYECKYIO CTPYKTYPY, HO M IEIOCTHOCTh W HaAEKHOCTH MEpeTadl MparMaTudecKoil nH-
(bopManyu B COOTBETCTBUH C KOMMYHHKAaTHBHOW cuTyauueid [13, c. 230].

AMepHKaHCKHH ciioBapb aHriMicKoro s3eika H. Bebcrepa onpenenser nauoMy kak «dpasy, KOHCTPYKIHMIO WIN
BBIPaXXEHHUE, KOTOPOE NPH3HAETCS €MHULIEH B HCIOIB30BaHUH JIAHHOTO SI3bIKA U JIMOO OTJIMYAETCS OT OOBIYHBIX CHH-
TAaKCHMYECKHUX I1a0JI0HOB, TMOO NMEET 3HaYeHUE, KOTOPOe OTIIMYAeTCs OT OYKBAILHOTO 3HAYEHHS €ro 4acTel BMecTe
B3ATHIX» [24]. B anrmiickom cioBape “Cambridge Dictionary” roBopurcst, 4To «uauoMa — 31o (hpasa, CMBICI KOTO-
poii OTIMUaeTcs OT 3HAUYeHMs KaXKAOTo U3 e€ CIOB, paccMaTpuBaeMbIx oTaenbHo» [15]. M. Ocmancka-JIunka naér
CIIeAyIONIEee OIPECICHNE HANOME: «...MIHOMa MPEACTaBIsIET cOo00il yCIOBHOE BBIpaKCHHE, 3HAYCHHE KOTOPOTO
HE MOXKET OBITh OIIpeNeNIeHo Mo cMBIcTy ero yacti» [20]. CorlacHO JaHHOMY yYEHOMY, TPYIHO aTh TOYHOE OIpe-
JIEJICHUE HANOM, TTOCKOJIbKY «IIPHBEECHHOE BBIIIE ONPEACIICHIE MPOTHBOCTONT KOMIIO3HIIMOHHOMY IOAXOY K HANOMAM,
B KOTOPOM OT/EJILHO B3STHIC CJIOBA B 3HAUUTEJIHLHON CTEHEHH CIIOCOOCTBYIOT OMNPENEICHUIO OOIIETO CMBICIA HANO-
MBI, a TaKKe MOTYT HecTH 00pa3HbIii cMbIci» [Ibidem]. M. Baiikep B kaure «/Ipyrumu coBaMmy onpeneseT HIuo-
MBI KaK «yCTOMYHMBBIC €JWHUIBI S3bIKa, KOTOPBIE Majl0 WM COBCEM HE IO3BOJISIOT BAPbUPOBATH (OPMBI U HaCTO
HECyT 3Ha4YeHHs, KOTOPbIE HE MOT'YT OBbITh BBIBEJCHBI M3 UX OTJEJbHBIX KOMIOHEHTOBY [ 14, p. 63].

BonpmmHCTBO ompeneneHuit «uauoMe» cxoxu. CormacHo X. ['asana, cymiecTByeT NATh XapaKTE€pPHBIX 4epT,
BCTPEYAIONIUXCS MPAKTHUECKU BO BCEX OINPEICNICHHUIX MOHATHS «UIUOMa:

®  «UAMOMBI — Bce MeTa)OPUYHBI U HE MOTYT OBITh HHTEPIPETHPOBAHBI OYKBAJILHO;

® UX HE CleAyeT BOCIHPUHHMATh OYKBalbHO; B TOM CMBICIE, YTO UX 3HAUYEHHE HE ABISIETCA PE3ylbTaTOM OT-
JICJIBHO B3SITHIX 3HAUEHHUH COCTaBISIONIUX UX CJIOB, PACCMaTPUBAEMbIX B COBOKYITHOCTH;

® WX CHHTaKcHieckas popMa oOBIYHO (PMKCHPOBAHA W HE MOKET OBITh M3MEHEHA MM CYMTAThCS TpaMMaTnye-
CKH HEKOPPEKTHOH. bosee Toro, HM 01HO CJIOBO HE MOXET OBITh JOOABIECHO, YAAICHO MM 3aMCHEHO;

® UX 3HAYCHUS TaKKe HEM3MEHHBI;

® OHH BKITIOYAIOT COMOKYJIBTYPHBIA KOMITOHEHT B HOCAT HehopManbHBINA Xapaktep» [17, p. 204].

M. Beiikep yTBepKIaeT, 4To0 BO M30ekKaHUE TIOTEPH CMBICTAa HIAMOMBI He cienyer [14]:

® U3MEHATH MOPSIOK CJIOB: raise the ante (puckoBaTh, He cTpamach MOCIEACTBHN; MOWTH Ba-0aHK [12]) Hemb3st
u3MeHuTH Ha the ante raise;

®  yIAJATH UX COCTABHBIC YaCTH, CIIOBA: Oy/IeT HEMPaBIIIBLHO, ecii BbI ckaxkeTe be in doldrums smecro be in the dol-
drums (HaxOmUTHCS B CUTYAIMH, KOTJa OTCYTCTBYET ycmex [Tam xe]);
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® BHOCHTH JIOTIOJTHCHHE K MX COCTABHBIM YacTsAM Kakoro-mubo kommoHeHTa: Hampumep, hold cold water Bme-
cto hold water (BeLaepkath ucrpITaHue; ObITH MOCIE0OBATEIbHBIM, JTOTHUHBIM [TaMm xe]);

e 3aMeHsATH cloBa: Miss a boat Bmecto miss the boat (coepruts omubKy BeneacTBHE COOCTBEHHOM MEIIH-
tenpHOCTH [Tam xe]);

® UM3MEHATH TPAMMATHUYECKYIO CTPYKTYpPY: & card iS played Bmecto play a card (HoCTaBUTH Ha KapTy, UCITONb-
30BaTh IIAHC, BO3MOXKHOCTD).

B kauecTBe NpUMEPOB MbI UCIOJIL30BATIH UIANOMBI, KOTOPBIE YIIOTPEOIISIOTCS B MEHAANCKYPCE IKOHOMHUYECKOH
HampaBieHHocTH [ Tam xe].

Cornacuo knaccugpukanuu V. E. MUTHHOH, HAMOMBI U YCTOYMBBIE BRIPa)KEHUSI MOXKHO Pa3JeiUTh Ha HECKOJIb-
KO OCHOBHBIX THIIOB TI0 MX TpaMMaTHuecKkoil cTpykrype [9]. PaccmoTpumM Haunbosnee ynorpebiaseMble THITBI HIAOM
B Meauaauckypcee (cMm. Tabmumy 1).

Tabauna 1
Tun nanomel Ipumep 3HaueHue
riiaron + nononuenue | To cut corners JloBunTh, W3BOpPAUMBATHECS; COBEP-

E.g. Her report called for an end to cost-cutting on materi-
als. ...everyone to do the right thing and will hold to ac-
count those who try to cut corners [21]./

E€ nmoknan conepxan Npu3bIB K MPEKPAILEHUIO PacXol0B
1O MaTepHajaM. ...HEOOXOIMMO IOCTYHaTh IMPaBOMEPHO
U NIPUBJIEKATh K OTBETCTBEHHOCTH TEX, KTO OyIeT MbITaThCs
J06yumps (371€ch U Jajnee nepeBoj aptopa crarbu. — 0. K.).

IIHTh YTO-THOO0 HE CTOJIb CTApaTEIbHO
n Ge3ynmpeyHo BCIEACTBHE HENOCTa-
TOYHOCTH BPEMCHH WM HEXBATKH JiC-
HEXHBIX cpencTs [12].

COCTaBHOC CJIOBO

Blue chip

E.g. How Monet became blue chip: the language of wealthy
art buyers (The Guardian. 30 Jan. 2015). /

Kak Mowe cran komnanueti, komopas guiniauueaem 6ico-
Kue OugudeHObl: I3bIK OOTaThIX MOKYIAaTe el HCKYCCTRA.

AXIMsI KOMITaHUH, KOTOpasl BBIIUIA-
YHMBAET BBHICOKHE JUBUCHIBI, KOMIa-
HUS (WM KalHUTaJIOBIOXKEHHE), IPH-
HOCSIIass TPUOBUIE M SIBIIOIIAsICS
HaASKHOW 111 MHBeCcTUIMH [12].

cJ10BO + co103 “and” +
CJIOBO

Checks and balances

E.g. Who is going to do the checks and balances — and what
about R&D funding that comes through the EU budget [16]? /
KTo cobupaercs HUCIOJIB30BATh CUCHEMY COEPIUCEK U NPO-
mugoeecos, N Kak HacuyeT (PUHAHCHPOBAHHUS HAYYHBIX HC-
CIeZIOBaHUiT W pa3paboTOK, KOTOpPOE MHPOXOAUT dYepes
oromker EC?

CucremMa cIepkKeK M TPOTHBOBECOB;
CHCTEMa, OrpaHHYMBAIOMIAs  BIIACTh
BHYTpPHU IPYIIIBI WIK Opranusanuu [12].

¢pazac
HCIIOB30BaHUEM

npezora

In the red

E.g. After ten years in the red, Tesla Motors, a maker
of electric cars based in Silicon Valley, has turned a profit
of $11.2 m in the first quarter on [23]... /

Crycts mecsaTh IeT pabomovl ¢ yovimok, xommnanus Tesla
Motors, POU3BOIKUTEND JIEKTPOMOOMIICH, Gazupyroruasics
B CHIINKOHOBOH JOJMHE, B MEPBOM KBapTale MOJIydHiIa
npubbLTL B pazmepe 11,2 MIH Z0JIapoB. ..

B nonry; umeronmii 3a1075K€HHOCTb;
paboTaromuii ¢ yOBITKOM, YOBITOY-
HbIi [12].

NPUIATOYHOE
HpPEIOKECHHUE
WJIH LIeJI0e

MPEUIOKCHUE

you could|can cut the atmospherelair with a knife

E.g. Walk into some offices and you can cut the atmos-
phere with a knife [21]./

3aiiauTe B HEKOTOpbIe OGHCH, ammocgepa HaxanieHa
0o npeodena.

Bepaxenue wucnone3yercs Uit 000-
3HAYEHHUs] TOro, 4YTO OOCTAaHOBKA ObLIa
CIIOXKHOM, TaK KaK yIaCTHHUKH CIUIIKOM
SMOIMOHANIEHO PEarupoBali Ha 00-
Cy’>KJJaeMBble BOIIPOCHI — BO3MYIIAIHCE;
armMocdepa Obl1a HakanéHHow [12].

Pazmensem mosummio H. B. HepyOenko o ToM, 4ro ¢paseonorndeckas 6aza COBpEMEHHOTO aHTJIMHACKOTO SI3bIKA
JTaéT BOBMOYKHOCTB ONPENIENTUTh UIMOMAaTIHYeCKue 00pa30BaHis, KOTOPBIE HMEIOT MECTO B MEIHAANCKypce SKOHOMMIYIe-
CKOH HanpasieHHOCTH. OCHOBHBIM NOKa3aTelleM BBIWICHEHHUS SKOHOMUYECKUX (PPa3eoIOrHIecKUX €ANHUIL U3 O0IIETo
(pa3eosormMyecKoro cocTaBa aHIIMHCKOTO SI3bIKA SIBISCTCSl SKOHOMHYECKHMH Temarndyeckuil uHBapuant [10, c. 142].
Tak, B ceMaHTHKE HEKOTOPHIX ()pa3ecoNOrM3MOB SKOHOMHUECKAs WHBAapPUAHTHOCTh 3aKOJMPOBAHA HMMILTUIIUTHO.
Hampuwmep: to save for a rainy day (oTs10xuTh Ha YepHbIN neHb) — With rising medical services cost and the economy
performing poorly over the past couple of years, most people are unable to save monthly for a rainy day or join
a medical aid to assist during a medical emergency [22]. /| C pocmom cmoumocmu MeOUYUHCKUX YCIye U HUZKOU -
eKxmusHOCMbI0 IKOHOMUKU 34 NOCTIeOHUe RApY Jlem DONbUUHCMEO H00ell He MO2YH OMIONCUNb CPeOCnea Ha Yép-
HBLIL 0eHb UL 3ACmpPaxo8amscst Ha ciyyail bonesnu; 10 tighten one's belt (3arsHyTh Mosic mMOTYyXKe, HAYaTh KOHO-
MUTh) — In an era of austerity, tightening one's belt is a little easier if'those at the zop end of society, particularly
those who implement cuts, make sacrifices as well [Ibidem]. / B anoxy cmpo2oii skoHOMUYU 3AMAHYMb ROACA CMAHO-
BUMCSL HEMHO20 Jle2ye, eci me, KMo AJIAemcs 2Aumot oduecmad, 0cobeHHo me, Ko CoKpaujaem pacxoowl, icepni-
eyem uem-ubo; to live from hand to mouth (kute BIporosoapb, eaBa CBOJUTL KOHIIBI ¢ KOHIAMHU) — Middle-class
people do not live from hand to mouth, job to job, season to season, as the poor do [21]. / Cpeonuii kracc ne ceooum
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KOHUBL ¢ KOHUAMU, He nepebusaemcs ¢ 00HOU pabomsl HA OPY2ylo, OM CE30HA K CE30HY, 8 Omaudue om OeoHblX.
B cemanTtuke (hpa3eosornueckux eAUHHI] IKOHOMHYECKAs] MHBAPHAHTHOCTh MOXET OBbITh BBIPAXKEHA IKCILIHI[UTHO:
corner the market (moHOTIONTM3HPOBATE PBIHOK) — Now supermarkets corner another market — housing [Ibidem]. / Te-
nepo cynepmapkemsi MOHOROIUIUPYIOM ewe 0OUH PLIHOK — cuauynbiil; stuck in recession (HAXOMUTBCS B COCTOS-
HHUH 9KOHOMHYECKOTO CIIajia; HaJ0JIr0 OCTAHOBHUTHCS B CBOEM 3KOHOMHYECKOM pa3BuTHH) — Brussels warned against
complacency on Wednesday after the troubled eurozone finally returned to growth after 18 months stuck in a double-
dip recession, reports The Guardian [22]. / Bproccens npedynpedun 06 onachocmu camoyChoKOeHus: 8 cpedy Nocie
Mo20, KAK e6PO30HA, OKA3AGUIASICSL 6 CIIONCHOM NOJOICEHUL, HAKOHEY, 8ePHYIACh K pocmy nocie 18-mecsaunozo IKo-
HOMUYECK020 cnada, coobwaemcs ¢ 2azeme The Guardian; t0 pay the piper (B3sTh Ha cebs M3IEPHKKHU; PaCILIAYH-
BaThCs, IOIIATUTHCS) — I¢'S time to pay the piper [23]. / Ilopa é3amb na ceon éce uzdepicku.

VHBapuaHTHOCTh MOXET BBIBOAMTHCS M3 00IIETo (hpa3eosornyeckoro 3HaueHus. DKOHOMHUYECKUE TeMaTH4e-
CKHE UHIUKATOPBI, IPEACTABIISIIONIUE JICKCHYSCKHA TOMUHUPYIONUE KOMIIOHEHTHI, KOTOPhIC YKa3bIBAIOT HA MPUHA/-
JIGKHOCTh CIMHUII K IKOHOMUYECKOMY TEMAaTHYECKOMY ITOJI0, CIIy>KaT BBIPA3UTEIBHBIM CPeICTBOM peuu. Hampu-
Mep, Hamboyiee pacmpOCTPaHCHHBIMH SKOHOMHUYECKMMH HHAWKATOpamu siBIsitotcs market (peIHOK), recession
(cman), t0 pay (TIATUTE) U T.1.

AHanu3 MeInancTOYHUKOB, B YacTHOCTH aHrImickor razetsl “The Independent” [Ibidem], comepskameii 60ib-
I0€ KOJMYECTBO MH(OPMAIUH SKOHOMHYECKOH HAMPABICHHOCTH HA AHTJIMICKOM SI3bIKE, BBISBUI Takxke psj (pa-
3€0JIOTMYECKUX EIUHHUI], KOTOPbIE COAEPIKAT, HA HAIll B3IJIsAJ, YdKOHOMHUYECKYIO pedepeHiuto, Hampumep: business
(meno, 6usnec), cash (Hanuunbie). [lomaraem, YTO JaHHBIC A3BIKOBBIC EAWHUIIBI HMEIOT HIUPOKYI0 CEMAHTHYECKYIO
CTPYKTYpPY H CIIOCOOHBI HAXOUTh CBOE MPUMEHEHHUE B si3bike SKoHOMUKH: business (monkey business (6ecniosne3nas
pa6ora) [19]; Just mad about the monkey business. / Moaicno cotimu ¢ yma om smotii 6ecnonesnoii pabomot); cash
(cash cow — 3onoras xuna; How to spot a golden calf — or a cash cow? | Kax onpedenums 3010mozo menvya, uiu
naumu 3on0myro srcuny?); crisis (weather the crisis — BeinepkuBath kpusuc; Bank of Ireland could weather another
financial crisis, the Committee of European Banking Supervisors (CEBS) said yesterday. / Banx Upranouu moscem
evl0epicams euje 00UH PUHAHCOBLIL KpU3UC, Kak OblLio 3as81eH0 suepa 6 Eeponetickom Komumeme opeanos 6an-
xoeckozo naozopa (CEBS)); sell (a hard sell — arpeccuBHbIil MeTOa Npojak, wKECTKHE mponaxm»; The hard sell
Srom hell. / Aepeccusnbiii memoo npodasrc uz aoa) [23].

B Meauaauckypce SJKOHOMHYECKOM HANPABICHHOCTH TAKXKE YacTO BCTPEYAESTCS JieKceMa MONeY (JieHbru), KOTo-
past B coctaBe (hpa3eoJOrHUeCKUX eANHMI] PACCMATPUBACTCS C TMO3UIMH 3aKPEIUICHHBIX 32 HUMH MOPAJIbHBIX CYXK-
neHuit, Hanpumep: roll in money (kynatbes B aenbrax; Dom Joly: Roll cameras! Roll downhill! Roll in the mon-
eyl); to blow money (nyckate aeHbru Ha Betep; Most people blow 70% of their money on these three things. |
Bonvwuncmeo nioodei pacmpauugsatom enycmyio 70% ceoux oenee na amu mpu ewt); money for old rope (nérxue
neHwsTw; Is there really such a thing as money for old rope [22]? / Ha camom nu dene cywecmayiom JézKue
Oenveu?); money has no smell (neupru He naxuyt; It has been known from the time of the Emperor Vespasian that
money has no smell; thanks to the World Cup, we also know that it has no taste, thundered a joint declaration
by the five associations which represent French chefs and restaurants. | Co épemen umnepamopa Becnacuana us-
6ecmHo, umo O0enbeu He naxuym,; O1azodaps Kyoky mupa, Mbl maxoce 3uaem, Ymo y HUX Hem 6Kycd, — KaK SHEGHO
ymeepaicoaemcsi 8 COBMeCMHOU 0eKAapayuy namu accoyuayutl, npeocmasiaiowux Qpanyy3cKux nogapos u pecmo-
panos [23]); money talks (xorna JeHbTU TOBOPSAT, BCE MOJIUHT; C JIEHBTAMH BCETO MOXKHO JH00UTHCS; As we have seen
in the demutualization votes, money talks [Ibidem]. / Ouesuono, coznacno 2onocosanuio no aKyUOHUPOBAHUIO Nae-
6bIX UHBECMUYUOHHBIX (POHO08, C OCHBZAMU 6CE20 MOICHO 00OUMBCA).

CJieoBaTesIbHO, aHAITU3 AHTJIOS3BIYHBIX UIXOMATHYECKHX COUETAaHUI B MEIHaJNCKypCe SKOHOMHUYECKOI Harpas-
JICHHOCTH TMO3BOJIMII TPUUATH K CIIEAYIOUINM BbIBOJAM: MAMOMATHYECKUE COYETAaHHs B MeIHaJAUCKypce 1o (yHKIHO-
HAJIBHOMY 3HAUYCHUIO SIBISIFOTCS MHTEPTEKCTYAIbHBIMU BKIFOUSHHUSIMH, B3aUMO/ICHCTBYIOIIUMU C OCHOBHBIM TEKCTOM,
BKJTIOYAIOIIUMU KYJIBTYPOJIOTHYECKHE PEATNH; HIHOMATUYECKHE COYETAHUS TPHUIAIOT HKCIIPECCUBHOCTD IKOHOMHUYE-
CKOMY MEJHaJIUCKYPCy, COCOOCTBYIOT ()OPMHUPOBAHHUIO OOIIECTBEHHOIO MHEHUSI, BKIIIOYAIOIIETO JIOTUYECKOE U IMO-
[HOHAJILHOE BOCIPUITHE TEKCTA, MOHMMAHUIO ABTOPCKOU MO3HUIIMK; KCIOJIb30BAHHE HUANOMATHYECKUX COUETAHHUMN
B MEIMAIUCKYPCE, C OJHON CTOPOHBI, OTPAKAET COBPEMEHHBIE TEHACHIIUH Pa3BUTHS YKOHOMHUKH, C IPYrOil CTOPOHBI,
AKTyaJM3UPYET KYIbTYPOJIOTHUECKUIM KOMIIOHEHT, KOTOPBIN OTPAXKEH B MX BHYTPEHHEM COJIEPIKAHUH.
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ENGLISH-LANGUAGE IDIOMATIC COMBINATIONS IN THE ECONOMIC MEDIA DISCOURSE
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The article summarizes the Russian and foreign lexicologists’ experience in the field of idiomatic phraseology research. The author
analyses the ontology of idioms in the modern English economic media discourse. The paper considers the examples of the most
commonly used types of idioms in the media discourse and highlights the main criteria for extracting economic phraseological
units from the general phraseological composition of the English language. The author specifies the elements of economic dis-
course analysis in the modern paradigm of linguistic knowledge.
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B cmamve cmasumcsa 3a0aua npoananusuposams A3viK08ble CNOCOOLL penpe3eHmayuu COCMOSHUA Yel08eKd, UC-
nuimsigaue2o 4yecmseo cmulod. Paccmampusaromes pasiuunsie nposagieHuss 3moz20 cOCMoAHUS, d MAKHce NPUlU-
Hbl e20 803HUKHOGeHUA. Mamepuanom 0as ucciredoganus nocayxcunr poman M. M. Ipuwesuna «Kaweesa yenvy.
B pesynemame ananuza npoussedenus noayueHvl 6b1800bl, YUMo HAIUYUE YYECMBA CMbIOA XAPAKMEPHO OJis PYCCKO20
uenoseKd, U, HeCMOMpPs Ha OUCKOMPOPMHbBLE OUYUeHUsL, CTNBIO UMeem NOL0JCUMENbHOE 3HAYEHUe, MAK KaK A6IAemcs
Ppecyismopom nogedenus Yeio8eKa 6 obujecmee U 8 e2o JUYHOCMHOM PA36UMUL.

Kniouesvie cnosa u ghpazvi: 1yBCTBO CTBIIA; COBECTH; ICUXUUECKOE COCTOSHUE YENIOBEKA; PEryIATOp OOLIECTBEHHO-
ro noBeAieHus; pycckuil MeHtanureT; M. M. IIpumBuH.

KapaceBa Ejaena BragumupoBHa, K. GUIOIN. H., JOIEHT
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YYBCTBO CTbIJA KAK PEI'YJIATOP IIOBEJAEHN A YEJIOBEKA B OBIIECTBE
(HA MATEPHUAJIE TPOU3BEJEHUSA M. M. IPUIIIBUHA «KAIIEEBA I EIIb»)

Hacrosimee uccnenoBaHue peain30BaHO B paMKaX KOTHUTHUBHOTO M KyJNbTYpPOJOIMYECKOTO HANpaBICHUM JIMHT-
BUCTHKH. AKTyalbHOCTb UCCJIEOBaHUS OOYCIIOBIEHA MOTPEOHOCTHIO BBISBICHUS COOTHOILICHHUS A3BIKOBBIX 3HAKOB
U OTPaXEHHBIX B HUX KYJIBTYPHBIX peanuii. B npencrasienHoi paboTe nocrapieHa 3aj1a4a MpoaHaIn3upoOBaTh S3bIKO-
BbI€ CIIOCOOBI PETPE3EHTALIMK COCTOSIHUS YeJIOBEKa, HCIIBITHIBAIONIEr0 YyBCTBO CThIA. MaTtepraioM s UCCIeI0BaHUs
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